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ARRANGEMENTREGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Articles 7 and 8

Agreement between the EEC and Bulgaria

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC a notification
under Articles 7 and 8 of a new agreement concluded with Bulgaria. This agree-
ment covers the period 1 January 1979 to 31 December 1982.

This notification has been made in accordance with the request by the
Textiles Committee that agreements concluded with non-participating countries in
the Arrangementshould be notified.

The. TSB is circulating the notification to participating countries for their
information.
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TEXTILE PRODCTS
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AGREEMENT

BETWEENTHE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE PEOPLE' S

REPUBLIC OFBULGARIAON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OFP THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part, and

THE GOVERNMENTOFTHEPEOPLE'S REPUBLICOF BULGARIA

of the other part,

DESIRING to promote, with a view to continuous cooperation and in

conditions providing every security for trade, the orderly and equitable
development of trade in textile products between the European Economic
Community (hereinafter referred to as the "Community) and the People's
Republic of Balgaria (hereinafter referred to as "Bulgaria"i),

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic

and social problem at present affecting the textile industry in both

importing and exporting countries, and in particular to eliminate the
realdangers of distortion of the Country market and disturbance of
the textile trade of Bulgaria,

HAVE DECIDEDto conclude this Agreement and to this end have designated
as their Plenipotentiaries:

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

THE GOVERNMENTOF THE PROPLE'S REPUBLICOF BULGARIA

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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Section 1: Trade Arrangements

Article 1

1. This Agreement shall apply to trade in textile products of cotton,

wool, fine animal hair or man-made fibres originating in Bulgaria
which are listed in Annex I.

2. The description and identification of the products covered by this

Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff

and on the Nomenclature of Goods for the Eternal Trade Statistics of

the Community and the Statistics of Trade between Member States (NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement shall be

determined in accordance with the rules in force in the Community.

The procedures for control of the origin of the products referred to

above are laid down in Protocol A.
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Article 2

1. Bulgaria agrees to establish and maintain for each calendar year
quantitative limit on its exports to the Community in accordance with

the table in Annex Il to this Agreement.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the Community
undertakes, in respect of the products covered by this Agreement, to
suspend the application of quantitative restrictions on imports
currently in force,and not to introduce new quantitative restrictions.

3. measures having equivalent effect to quantitative restrictions on
the importation into the Community of the products covered by this
Agreement shall be prohibited.
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Article 3

1. Exports of cottage industry fabrics woven on hand- or

foot-operated looms, garments or other articles obtained manually from

such fabrics and traditional folklore handicraft products shall not be

subject to quantitative limit,, provided that these products meet the

conditions laid down in Protocol B.

2. Imports into the Community of textile products covered by this

Agreement shall not be subject to the quantitative limits established in

Annex Il, provided that they are declared to be for re-export outside

the Community in the same state or after processing, under the

administrative system of control set up for this purpose within the

Community.

However, the release for home use of products imported under the

conditions referred to above shall be subject to the production ofan

export licence issued by the Bulgarian authorities, and to proof of

origin in accordance with the provisions of Protocol 4.

3. Where the authorities in the Community ascertain that imports of

textile products have been set off against a quantitative limit

established under this Agreement, but that the products have subsequently
been re-exported outside the Community in the same state or after

processing, the authorities concerned shall inform the Bulgarian

authorities within four weeks of the quantities involved and authorize

imports of identical quantities of the same products, which shall not

be set off against the quantitative limit in question.

4. Re-imports into the Community of textile products listed in Annex I

which have been temporarily exported by the Community and subsequently

processed in Bulgaria shall not be subject to the quantitative limits
established in Annex Il of this Agreement, provided they are declared

as such under the non-discriminatory systems of administrative control.
set up for that purpose in the different regions of the Community.
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Article 4

1. Advance use of a portion of the quantitative limit established for

the following Agreement year is authorized for each category of products

up to 5% of the quantitative limit for the current Agreement year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding
quantitative limited established for the following Agreement year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
agreement year of amounts not used during any Agreement year is authorized
up to 5% of the quantitative limit for the current Agreement year.

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made

except as follows:

- transfers between Categories 2 and 3 may be effected up to 35% of the

quantitative limit for the category to which the transfer i5 made;

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to 3.5%
of the quantitative limit for the category to which the transfer is made.

Transfers into any category in Group Il, III, IV or V may be made from

any category or categories in Group 1, II, III, IV or V up to 5% of the
quantitative limit for the category to which the transfer is made.

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to

above is given in Annex I to this Agreement.

5. The increase in any category of products resulting from the

cumulative application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 above

during an Agreement year shall not exceed:
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- 11% for categories of products in Group I

- 12.5% for categories of products in Group Il, III, IV or V.

6. The Bulgarian authorities shall give the Community advance

notification of any recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3

above.
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Article 9

1. Should. a textile product covered by this Agreement be imported
into the Community from Bulgaria at prices which are lower than the

range of prices charged, under normal conditions of competition, and

for this reason case or threaten to case serious injury to Community
producers of the same product, a like product, or a directly competing
product, the Community may request consultations with Bulgaria and in

that event the following specific provisions shall be applicable.

2. Consultations shall be held at the request of the Community in order
to ascertain whether the situation described in paragraph 1 exists.
If agreement is reached as to the existence of such a situation,
Bulgaria shall take the necessary steps to remedy it.

3. If the consultations referred to in paragraph 2 fail to produce an

agreement within thirty days of the Community's request, and should

consignments of the product in question continue o to sent at prices
which are lower than the range of prices charged under normal conditions
of competition, and for this reason cause or -.hzI to cause serious

injury to the Community producer referred to in paragraph 1, the

Community, while continuing consultations witn a view toe reaching a

. nually acceptable solution, mayrefuse to import thesaid consignments.
Such action may be continued only for as long as is strictly necessary
to prevent or remedy the situation.

4. In critical circumstances, where imported of specific textile products
at prices below the range of prices charged under normal conditions of

competition could cause damage which would be difficult to repair, the
Community may temporarily refuse to import the said products pending
agreement on a solution in the course of consultations. Such
consultations shall be opened without delay, and in any case within

five days of a request by the Community, with a view to reaching a

mutually acceptable solution. The Parties shall do their utmost to

reach a mutually acceptable solution within five days of the opening of

consultations.
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5. For the purpose of applying the provisions of this Article,
in order to determine whether the price of a textile product is

"below the range of prices charged under normal conditions of

competition", it may be compared to:

- the prices of like products at a comparable mar eting stage on the
market of the importing country, and

- the prices generally charged for such products sold in the ordinary
course of trade by other exporting countries on the market of the

importing country, and

-the lowest prices charged for such products sold in the ordinary
course of trade by any other exporting country in the three months
preceding the request for consultations, not having led to the

adoption of any measure by the Community.

6. Bulgaria may request consultations at any time with a view to

examining such difficulties as may arise from the application of the

provisions of this Article.
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Section I: Administration of the Agreement

Article 6

1. Exports of textile products covered by this Agreement which
are subject to quantitative limited shall be subject to a

double-checking sytem, the details of which arespecified in

Protocol A.

2. The authorities in the Nember States are required to issue

import authorizations or documents automatically within five

working days of the submission of a request by an importer in
accordance with Protocol A.

The said import authorizations or documents shall be valid for six
months.
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Article 7

1. Exports of textile products not listed in Annex Il to this Agreement

may be made subject to quantitative limited on the conditions laid down
in the following paragraph.

2.Where the Community find, under the system of administrative control

set up, that the level of imported of products in a given category not

listed. in Annex Il originating in Bulgaria exceeds, in relation to the

preceding years total imported into the Community of products in that

category, the following rates:

- for categories of products in Group I, 0.2%,
- for categories of products in Group II, 1.2%,
- for categories of products in Group III, IV or V, 4%

it may request the opening of consultations in accordance with the

procedure described in Article 14 of this Agreement, with a view to

reaching agreement on an appropriate restraint level for the products
in such category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Bulgaria undertakes, from

the date of notification of the request for consultations, to suspend

or limit at the level indicated by the Community exports of the category
of products in question to the Community, or to the region or regions of
the Community market specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of products of the said

category shipped from Bulgaria before the date on which the request
for consultations was submitted.

4. Should the Parties be unable in the course of consultations to reach

a satisfactory solution within the period specified in Article 14 of the

Agreement, the Community shall have the right to introduce a quantitative

limit at an annual level not lower than that reached by imports of the

category in question and referred to in the notification of the request
for consultations.
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The annual level so fixed shallbe revised upwards after consultations

in accordance with the procedure referred to in Article 14, with a
view to fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the

trend of total imported into the Community of the product in question
make this necessary.

5. Thelimit introduced under paragraph 2 or paragraph4 may in no

case be lower than the 1976 level of Community imports of products in

that category originating in Bulgaria.

6. In accordance with the procedures set out in paragraphs 2 and 4, a

quantitative limit may be fixed on a regional basis where imports of a

given product into any region of the Community exceed, in relation to

the amounts determined as laid down in paragraph 2, the following
regional percentages:

Germany 28.5%
Benelux 10.5%
France 18.5%
Italy 15%

Denmark 3%
Ireland 1%
United Kingdom 23.5%

7 The annual growth rate for the quantitative limit introduced under
this Article shall be determined in accordance with the provisions of
Protocol C.

8. The provisions of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total

imported into the Community, and not as a result of an increase in exports
of products originating in Bulgaria.

9. In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being
applied, Bulgaria undertakes to issue export licenses for products covered
by contracts concluded before the introduction of the quantitative limit,
up to the volume of the quantitative 1imit fixed for the current year.
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10. For the purpose of applying the provisions of paragraph 2,
the Community undertakes to provide the Bulgarian authorities, before
31 March of each year, with the preceding year's statistics on

import of all textile product covered by this Agreement, broken
down by supplying country and Community Member States.

11. The provisions of this Agreement which concern export of products

subject to the quantitative limited established in Ammex Il shal1 also

apply to products for which quantitative limits are introduced under
this Article.
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Article 8

1. Bulgaria undertakes to supply the Community with precise

statistical information on all export licences issued by the

Bulgarian authorities for all categories of textile products exported
to the Community.

2. The Community shall likewise transmit to the Bulgarian authorities
precise statistical information on import authorizations or documents

issued by the Community authorities, and import statistics for

products covered by the system of administrative control referred to

in Article 7(2).

3. The information referred to above shall, for all categories of

products, be transmitted before the end of the second month following
the quarter to which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that
there are significant discrepancies between the returns for exports
and those for imports, consultations may be initiated, in accordance
with the procedure specified in Article 14 of this Agreement.
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Article 9

No decision relating to the classification of goods or amendment to

the Common Customs Tariff or NIMEXE, made in accordance with the

procedures in force in the Community, concerning categories of

products covered by this Agreement, shall have the effect of reducing
any quantitative limit established in Annax Il.
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Article 10

Bulgaria shall endeavour to ensure that exports of textile products
covered by this Aggreement are spaced out as evenly as possible over

the year, due account being taken of seasonal factors.

However, in the event of denunciation of this Agreement as provided
for in Article 19(3), the quantitative limits established in AnnexIl
shall be reduced on a pro rata basis.
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Article 11

Should there be an excessive concentration of imports on any product

belonging to a category subject to quantitative limits under this

Agreement, the Community may request consultations in accordance

with the procedure specified in Article 14 with a view to remedying
this situation.
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Article 12

1. Portions of the quantitative limits established in Annex Il not

used in a Member State of the Community may be allocated to another

Remember State in accordance with the procedures in force in the

Community. The Community undertakes to reply within four weeks to

any request made by Bulgaria for such reallocation. It in understood

that any reallocation no effected shall not be subject to the limited
fixed under the flexibility provision net out in Article 4 of this

Agreement.

2. Should it appear in any given region of the Community that

additional supplies are required, the Community may, where measures
taken pursuant to paragraph 1 above are inadequate to cover those

requirements, authorize the importation of amounts greater that those

stipulated in Annex Il.
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Article 13

1. Bulgaria and the Community undertake to refrain from discrimination
in the allocation of export licences and import authorizations or

documents respectively.

2. ln implementing this Agreement, the Contracting Parties shall
take care to maintain the traditional commercial practices and trade
flows between the Community and Bulgaria.

3. Should either Party find that the application of thirdAgreement
is disturbing existing commercial relations between importers in the

Community and supplier in Bulgaria, consultations shallbe rted

promptly, in accordance with the procedure specified in Artic1e 14
of this Agreement, with a view to remedying this situation.
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Article 14

The special consultation procedures referred to in this Agreement
shall be governed by the following rules:

- anyrequest for consultations shallbe notified in writing to

the other Party;

- where appropriate, the request for consultations shall be
followed within a reasonable period (and in any case not

later than fifteen days following the notification) by a

report getting out the circumstances which, in the opinion
of the requesting Party, justify the submission of such a

request;

- the Parties shall enter into consultations within one month
at the latest of notification of the request, with a view
to reaching agreement or a mutually acceptable conclusion
within one month at the latent;

- the period of one month referred to above for the purpose
of reaching agreement or a mutually acceptable conclusion

may be extended by common accord.
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Article 15

If necessary, at the request of either of the Parties, consultations

shall be held on any problems arising from the application of this

Agreement. Any consultations held underr this Article shall take

place in a spirit of cooperation and with a desire to reconcile the

differences between the Parties.
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Section III: Transitional and Final Provisions

Article 16

1. The provisions ot this Agreement shall not apply to imports of

products subject to quantitative limits under the import arrangements

in force in the Community in 1978, provided the import authorizations

or documents were issued by the authorities in theCommunity before
1 January 1979.

2. Products originating in Balgaria which become subject to

quantitative limit from 1 Janumary 1979 only, in pursuance of this

Agreement, may be imported into the Community until 1 August 1979,
provided such products are shippped before 1 January 1979.
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Article 17

By way of derogation from Articles 2 and 9 of Protocol A, the

Community undertakes to issue import authorizations or documents

without the production of an export licence or certificate of

origin in the form prescribed in the said Article 9 for products

originating in Bulgaria subject to quantitative limited under this

Agreement, provided such product are shipped in the period from
1 January to 1 August 1979 and do not exceed 60% of the

quantitative limits applicable to the products. This period may
be extended by agreement reachel between the Parties in accordance
with the consultation procedure laid down in Article 14 of this

Agreement.

The Community shall supply the Bulgarian authorities, without delay,
with precise statistical information on import authorizations or

documents issued under this Article; the said authorities shall set

the corresponding amounts off against the quantitative limits
established in Annex Il for the products in question for 1979.
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Article 18

This Agreement shall apply to the territories withinwhich the Treaty
establishing the European Economic Comumunity is applied and under the

condition laid down in that Treaty on the one hand, and to the

territory of Bulgaria on the other hand.
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Article 19

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the

month following the date on which the Contracting Parties notify
each other of the completion of the procedures nec swary for this

purpose. It shall be applicable until 31 December '2.

2. This Agreement shall apply ith effect from 1 January 1979.

3. Either Party may at any time propose modifications to this

Agreement or denounce it provided that at least ninty days' notice

is given. In the latter event the Agreement shall come to an end

on the expiry of the period of notice.

4. The Annexes and Protocols to this Agreement and the exchang es

of letterssa hll for n a integral part thereof.
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Article 20

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,

English, French, German, Italian and Balgarian languages, each of those

texts being equally authentic.
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PROTOCOL A

Double-Checking System

Title I: Quantitative limits

Section I: Exportation

Article 1

The competent authorities of Bulgaria shall issue an export licence in

respect of each consignment of textile products referredd to in AnnexII,
up to the quantitative limited fixed for those products in the said
Annex II or as modified by virtue of Articles 4 an 12 of the Agreement.

Article 2

The export licence shall conform to the model annexed to this Protocol.

It must certify, inter alia, that the quantity of the product in

question has been set off against the quantitative limit prescribed for

the category of the product in question.

Article 3

The competent Community authorities must be notified forthwith of the

withdrawal or alteration of any export licence already issued.
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Article 4

Exports shall be set off against the quantitative limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if
the export licence in issued after such shipment.

Section Il: Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quantitative
__t_shall be subject to the presentation of an import authorization

Article 6

The competent Community authorities shall issue the import authorizations
or documents automatically with five working days of the prez-: -..=
of a request supported by the corresponding export licence.

Article 7

Where the quantity of goods actually imported into the Community is lower
than that indicated on the relevant export licence and import authorization
or document, the competent Community authorities shall admit the imports
in question. The said authorities undertake to rectify the entry in
their accounts for the quantitative limit concerned immediately upon being
informed by the Balgarian authorities of the alteration made to the

export licene.
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Article 8

If the competent Community authorities consider that the total

quantities covered by export licences issued by Balgaria for a

particular category in any Agreement year exceeds the quantitative

limit established for that category in Annes Il or as modified by

virtue of Articles 4 and 12 of the Agreement, the said authorities

may suspend the issue of import authorizations or documents. In

this event, the competent Community authorities shall immediately

inform the Balgarian authorities and the special consultation

procedure set out in Article 14 of the Agreement shall be initiated

forthwith.

Title Il: Origin

Article 9

1. Products originating in Bulgaria may be imported into the Community
in accordance with the arrangements established by this Agreement on

production of a certificate of origin conforming to the specimen annexed

to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental

authorities of Balgaria if the product in question can be considered

products originating in that country within the meaning of the relevant

rules in force in the Community.

3. However, the products in Group III, IV or V may be imported into the

Community in accordance with the arrangements established by this

Agreement on production of a declaration by the exporter on the invoice

or other commercial document to the effect that the products in question

originate in Balgaria within the meaning of the relevant rules in force

in the Community.
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Article 10

The discovery of slight discrepancies between the statements made in the

certificate of origin and those made in the documents produced to the

customs office for the purpose of carrying out the formalities for

importing the product shall not ipso facto cast doubt upon the statements
in the certificate.

Article 11

1. Subsequent verification of certificates of origin shall be carried
out at random, or whenever the competent Community authorities have

reasonable doubt as to the authenticity of the certificate or as to the

accuracy of the information regarding the t ie origin of the products in

question.

In such cases the competent authorities i the Community shall return

the certificate of origin or a copy thereof to the competent governmental

authority in Balgaria, giving, where appropriate, the reasons of form

or substance for an enquiry. If the invoice has been submitted, such

invoice or a copy thereof shall be attached to the certificate or its

copy. The authorities shall also forward any information that has been
obtained suggesting that the particulars given on the said certificate
are inaccurate.

2. The provisions of paragraph 1 above shall be applicable to subsequent
verifications of the declarations of origin referred to in Article 9(3)
of this Protocol.

3. The results of the subsequent verifications carried out in accordance

with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to the competent

authorities of the Community within three months at the latest.

Should such verifications reveal systematic irregularities in the use of

declarations of origin, the Community may subject imported of the products
in question to the provisions of Article 9(1) and (2) of this Protocol.
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4. For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,

copies of the certificates as well as any export documents referring to

them shall be kept for at least two years by the competent governm ental

authority in Balgaria.

5. Radtom recourse to the procedure spcified in thisALrticle msat not
constitute nu obstacle to the release ocr home use of the products in

uestion.

Title III: Form and production of export

licences and certificates of

origin, and common provisions

Article 12

The specimen document annexed to this Protocol consists of two detachable
parts.The first part constitutes the export licence, and the second, the

certificate of origin.

This document may also comprise additional copies duly indicated as such.
It shall be made out in English or French. If it is completed by hand,
entries must be in ink and in printscript.

The document shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be white

sized. writing paper not containing mechanical pulp and weighing not less
than, 25 g/m². Each part shall have a printed guilloche-pattern background
making any falsification by mechanical or chemical means apparent to the

Each document shall bear a serial number, whether or not printed, by which
it can be identified.
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Article 13

The export licence and the certificate of origin me be issued after
the shipment of the products to which they relate. In such cases they
must bear the endorsement "délivré a posteriori" or "issued retrospectively".

Article 14

In the event of theft, loss or destruction of an export licence or a

certificate of origin, the exporter may apply to the competent

governmental authority which issued the document for a duplicate to be

made out on the basis of the export documents in his possession. The

duplicate licence or certificate issued in this way must bear the

endorsement "duplicata"'.

The duplicate must bear the date of the original licence or certificate.

Article 15

The competent governmental authorities in Bulgaria shall satisfy
themselves that the quantity of goode exported is not greater than that

given in the export licence and certificate of origin, and that the

goods correspond to the other particulars entered on the export licence
and certificate of origin.

Article. 16

Bulgaria shall send the Commission of the European Communities the names

and addresses of the govermental authorities competent to issue licences
and certificates of origin, together with specimens of stamps used by
these authorities.
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PROTOCOL B

The exemption provided for in Article 3(1) of the Agreement in respect

of cottage industry products shall apply only to the following
products:

(a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand or foot,

being fabrics of a kindtraditionally made in the cottage industry
of Balgaria;

(b) garments or other textile articles of a kind traditionally made in

the cottage industry of Balgaria, obtained manually from the

fabrics described above and sewn solely by hand without the aid of

any machine;

(c) traditional folklore handicraft textile products of Balgaria as

defined in a list of such products to be agreed between the two

parties.

Exemption shall apply only in respect of products covered by a certificate

issued by the competent Balgarian authorities, conforming to the specimen
annexed to this Protocol. Such certificates shall indicate the grounds
on which exemption is based and shall be accepted by The competent
Community authorities provided that they are satisfied that the products

concerned conform to the conditions set out in this Protocol. Should

imports of any of the above products reach such proportions as to cause

difficulties to the Community, the two Parties shall open consultations

forthwith in accordance with the procedure laid down in Article 14 of

the Agreement with a view to finding a quantitative solution to the

problem.
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Annex I to Protocol B
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PROTOCOL C

The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
Article 7 of the Ageement shall be determined as follows:

(a) for products in Group I:

-the rate shall befixed at 0.5% per year for a product in

Category 1 or 2,

-the rate shall be fixed at 4% per year for a product in

Category 3, 4, 5, 6, 7 or 8;

(b) for products in categories falling within Group 11, III, IV
or V, the growth rate shall be fixed by agreement between the

Parties in accodance with the consultation procedure established
in Article 14 of the Agreement. Such growth rate may in no case

be lower than the highest rate applied to corresponding products

under bilateral agreements concluded under the Geneva Arrangement
on trade in textile products between the Community and other third

countries having a level of trade equal to or comparable with that

of Balgaria.
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DECLARATION

concerning Article 1 (3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the Community rules

on origin referred to in Article 1(3) of the Aeement, any amendments

to the said rules will remain based upon criteria not requiring, in

order to confer originating status, more extensive operations than

those which constitute a single complote process.

Done at Brussels,

Forthe European Economic Community
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DECLARATION

Concerning Article 6 of Protocol A

The representative of the European Economic Community hereby inform

the Government of the People's Republic of Bulgaria that neither a

lack of full information nor the giving of approximate information
in box 8 of the export licence, nor the absence of details regarding
the marks and numbers or the number and kind of packages in box 10,
may constitute valid grounds for a refusal on the part of the

Community authorities to issue an import authorization or document.

For the European Economic Community
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EXCHANGE OF LETTERS

Having regard to Protocol A concerning the procedure for the issue of

export licences, the Parties have agreed that from the date of entry
into force of the Agreement, the provisions set out in the Annex to

this Exchange of Letters shall be applied to Bulgaria's exportsto the

Federal Republic of Germany. The Community will give consideration to

the question of extending the said provisions to Bulgaria's export to
other regions of the Community, and will notify Bulgaria without delay
of any measures adopted in this sphere.

For the

People's Republic of Bulgaria
For the

European Economic Community
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OF EXPORT LICENCES

1. The competent Bulgarian authorities may, at their discretion, issue
an advance notice of exportation conforming to the attached specimen for

each contract for the supply of products subject to quantitative

limitation which are to be exported. The said authorities undertake:

(i) to issue, before the shipment of products covered by an advance

notice, an export licence/export licences conforming to the

specimen annexed to Protocol A to the Agreement, and to set off

definitively the quantity of goods exported against the

quantitative limit for the year in which exportation takes place;

(ii) to ensure that the quantity exported does not exceed that
specified in the advance notice;

(iii) where exportation of goods covered by an advance notice does not

take place in the course of the year specified in the said notice,
to inform the competent authorities in the Community of this fact.

2. Where an advance notice has been issued, the number of such notice
shall be indicated on each corresponding export licence.

3. On presentation of an advance notice of exportation, the competent
authorities in the Community shall issue an import authorization or

document in accordance with the provisions of Protocol A, and shall set
off the quantity in question against the corresponding quantitative
limit.

4. Where the total quantity of products exported, as indicated in the

export licence(s), in lower than that shown in the corresponding advance
notice, or where goods covered by an advance notice have not been or will
not be exported in the course of the year specified in that notice, the
competent authorities in the Community are required to take account of
such circumstances for the purpose of calculating the imported to be set
off against the relevant quantitative limits.
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EXCHANGE OF LETTERS

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement on Trade in Textile Products

negotiated between the People's Republic of Bulgaria and the European
Economic Community, initialled on 9 April 1979.

I would inform you that, pending completion of the procedures necessary

for the conclusion and entry into force of the Agreement, the Government
of the People's Republic of Bulgaria is prepared to accept that the

provisions of the Agreement be applied de facto from 1 January 1979 if

the Community is willing to do likewise.

I have the honour to propose that this letter and the Community's reply
thereto constitute an Agreement between the Government of the People's
Republic of Bulgaria and the Community.

For the Government of the

People's Republic of Bulgaria

To the Council of the
European Economic Community
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Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

"I have the honour to refer to the Agreement on Trade in Textile Products
negotiated between the People's Republic of Bulgaria and the European
Economic Community, initialled on 9 April 1979.

I would inform you that, pending completion of the procedures necessary

for the conclusion and entry into force of the Agreement, the Government

of the People's Republic of Bulgaria in prepared to accept that the

provisions of the Agreement be applied de facto from 1 January 1979 if

the Community is willing to do likewise.

I have the honour to propose that this letter and the Community's reply
thereto constitute an Agreement between the Government of the People's
Republic of Bulgaria and the Community."

I have the honour to inform the Government of the People's Republic of

Bulgaria that the Community confirms its agreement with the foregoing

and consequently regards this Exchange of Letters as constituting an

Agreement between the European Economic Community and the People's
Republic of Bulgaria.

For the Council of the

European Economic Community

To the Government of the
People's Republic of Bulgaria
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Sir,

following the negotiations between the People's Republic of Bulgaria

and the European Economic Community which have resulted in the

initialling this day of an Agreement on trade in textile products,
Bulgaria reserves the right to request that consultations be opened
in accordance with the provisions of the said Agreement to examine
the possibility of revising the quantitative limits for categories 2a
and 16 for the period following 1979.

In accordance with the provisions of the Agreement, this question may

be reviewed at Bulgaria's request with the aim of assessing the

situation and determining by common accord whether the said limits may
be revised, and if so, to what extent.

I should be obliged if you would confirm the foregoing.

M. Marinov
Head of the Delegation of
the People's Republic of Bulgaria
for the negotiations on textiles
with the Community.
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Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follow:

"Following the negotiations between the People's Republic of Bulgaria
and the European Economic" Community which have resulted in the

initialling this day of an Agreement on trade in textile products,
Bulgaria reserves the right to request that consultations be opened in

accordance with the provisions of the said Agreement to examine the

possibility of revising the quantitative limits for categories 2a and 16

for the period following 1979.

In accordance with the provisions of the Agreement, this question may
be reviewed at Bulgaria's request with the aim of assessing the

situation and determining by common accord whether the said limit may

be revised, and if so, to what extent.

I should be obliged if you would confirm the foregoing."

I hereby confirm that the foregoing is in accordance with the conclusions

reached in the course of the negotiations on this subject between the

European Economic Community and the People' s Republic of Bulgaria.

For the Council
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EXCHANGE OFLETTERS

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement initialled on 9 April 1979

between the European Economic Community and the People's Republic of

Bulgaria on trade in textile products.

In the Course of the negotiations for the said Agreement, the Comunity
and the People's Republic of Bulgaria also agreed on the following
provisions with regard to the importation of certain textile products
into particular regions of the Community.

During the lifetime of the textile Agreement referred to above the

People's Republic of Bulgaria agrees, in respect of the products listed

in column 1 of the Annex to this exchange of letters, and the

Member States listed in column 2, not to exceed the levels specified by
category and by region for the year 1979. An annual growth rate of 4%
shall apply to the said levels.

Importation into the Community of the products in question shall be

subject to the double checking system defined in Protocol A to the

bilateral Agreement.

These voluntary restraint measures shall in other respects, notably as

to carryover, carry forward and flexibility, be administered in

accordance with the Agreement.

The entry into force and duration of the arrangements described above

shall be identical to those of the Agreement.
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This exchange of letters shall be without prejudice to the rights of

the Community and Bulgaria under the Agreement, and in particular

Article 7 thereof, with regard to the other region of the Community.

I should be obliged if you would confirm that the foregoing is in

accordance with the Agreement concluded between the European Economic
Country and the People's Republic of Bulgaria on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Council
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ANNEX

Regional levels established by common accord

1. Categories 2. Regions 3. Quantities

9 UK 40 t.

13 UK 50 000 p.
17 UK 12 000 p.
18 France 30 t.

19 UK 100 000 p.
20 & 39 UK 40 t.

22 UK 40 t.

24 BNL 16 000 p.

32 UK 20 t.

33 UK 40 t.

37 UK 20 t.
66 UK 20 t.

An annual growth rate of 4% is applied to these levels.
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Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

"I have the honour to refer to the Agreement initialled on 9 April 1979
between the European Economic Community and the People's Republic of

Bulgaria on trade in textile product.

In the course of negotiations for the said Agreement, the Community and

the People's Republic of Bulgaria alsoagreed on the following provisions

with regard to the importation of certain textile products into particular

regions of the Community.

During the lifetime of the textile Agreement referred to above the People's

Republic of Bulgaria agrees, in respect of the products listed in column 1

of the Annex to this exchange of letters, and the Members States listed in

column 2, not to exceed the levels specified by category and by region for

the year 1979. A annual growth rate of 4% shall apply to the said levels.

Importation into the Community of the products in question shall be subject
to the double checking system defined in Protocol A to the bilateral
Agreement.

These voluntary restraint measures shall in other respects, notably as to

carryover, carryforward and flexibility, be administered in accordance

with the Agreement.

The entry into force and duration of the arrangements described above

shall be identical to those of the Agreement.
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This exchange of letters shall be without prejudice to the rights of

the Community and Bulgaria under the agreement , and in particular
Article 7 thereof, with regard to the other regions of the Community.

I should be obliged if you would confirm that the foregoing is in

accordance with the Agreement concluded between the European Economic

Community and the People's Republic of Bulgaria on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration."

I have the honour, Sir, to inform you that the People's Republic of

Bulgaria confirms its agreement with the foregoing and consequently

regards this exchange of letters as constituting an Agreement between
the European Economic Community and the People's Republic of Bulgaria.

M. Marinov

Head of the Bulgarian Delegation
for the negotiations on textiles
with the Community



COM.TEX/SB/543
Page 52

ANNEX

Regional levels established by common accord

Cetegories 2. Regions 3. Quantities

9 UK 40 t.

13 UK 50 000 p.
17 UK 12 000p.
18 France 30 t.

19 UK 100 000 p.

20 & 39 UK 40 t.

22 UK 40 t.

24 BNL 16 000 p.

32 UK 20 t.

33 UK 40 t.

37 UK 20 t.

66 UK 20 t.

Anannual growth rate of 4% is applied to these levels.
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ANNEXE I
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GROUPE I
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Description CodeNIMEXE
1979

I I
Tissus de coton, autre que tissus à point de
gaze, bouclé du genre sponge, rubanerie,
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus à mailles nouées

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabric, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou nchis

which other than unbleaclied or.

*1

55.09-01; 55.09-02
55.09-03; 55.09-04
55.09-05; 55.09-11
55.09.12; 55.09-13
55.09-14; 55.09-15
55.09-16; 55.09-17
55.09-19; 55.09-21
55.09-29; 55.09.-31
55.0-33; 55.09-35
55.0-37; 55.09-38
55.09-39; 55.09-41
55.09-49; 55.09-51
55.09-52; 55.09-53
55.09-54; 55.09-55
5.09-56; 55.09-57
55.09-59;55.09-61
55.09-63;'55.09-64
55.09-65;.55.09-66
55.09-67 55.09-6855:09-69v 55.09-70
55.09-71;.55.09-72
55.09-73; 55.09-74
55.09-76; 55.09-77
55.09-78; 55.09-81
509-82; 55.09-83.
5D.09-84; 55.09-86
55.09-87; 55.09-92
5.09-93; 55.09-97

5.09-03;
>5.09-05;
5.09-52;
5.09-54;
5.09-56;
5.09-59;
5.09-63;;
5.09-65;.
5.09-67;
5.09-71;
5.09-82;
5.09-84;
5.09-87;
5.09-93;

5509-04
5,09-51

'55.09-53
5509-55
5e09-57

.55.09-61
55.9-64
55.o9-66.
55.09-70
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55.09-92
.09-975:

gome1

j--

. Tâl du yu1un
Tble d1vala'M

PIoo griplace

leached

-- L-
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_ 1. _ .g__j.Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Woven fabrics of synthetic fibres
(discontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics

a) don't autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.07-07
56.07-08
56.07-11
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-17
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-24
56.07-26
56.07-27
56.07-28

56.07-33
56.07-34

56.07-01
56.07-05
56.07-07
56.07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56.07-33
56.07-34
56.07-36

3
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Tableaue des équavalences
Catégorie Description Code NIMEXE Table of equivaIence

1979gr/piece
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60.04-19 6,48 154

maillots de corps et articles similaires, 60.04-20de bonneterie nonelastique ni caoutchoutée, 60.04-22
autres que vêtements pour bébés, en coton 60.04-23
ou en fibres textiles synthétiques 60.04-24

60.04-26Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 60.04-41

neck pullovers, undervests and the like, 60.04-50knitted or crocheted, not elastic nor 60.04-58
rubberised, other than babies' garments, 60.04-71
of cotton or synthetic textile fibres 60.04-79
a) T-shirts etc 60.04-79

T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que

T-shirts
Shirts other. than T-shirts

5 Chandails, pull-overs, (avec ou sans manche ) 60.05-01 4,53 221twinsets, gilets et vestes (à l'exclusion des 60.05-27
vestes visées à la position 60.05 All b)4hh) 60.05-28
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets,
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60.05-33.
or crocheted, not elastic nor rubberised 60.05-36

60.05-37
60.05-38

6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61.01-62 1,76 568
hommes et garçonnets; pantalons, tissés, 61.01-64
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61.01-66

61.01-72Men's and boys' woven breeches, shorts and 61.01-72
trousers (including slacks); women's, 61.01-74
girls' and infants' woven trousers and 61.02-66
slacks

61.02-72.

7 Chemisiers, blouses-chemisiers et blouses, 60.05-22 5,55 180
de bonneterie (non élastique ni 60.05-23
caoutchoutée), ou tissés pour femmes, 60.05-24
fillettes et jeunes enfants 60.05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or 61.02-82
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.02-84
or woven, for women, girls and infants

8 Chemises et chemisettes, tissées, pour 61.03-11 4,60 217
hommes et garçonnets 61.03-15
Men's and boys' shirts, woven 61.03-19
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Tableauedes équivalences
Catégorie Code NIMEXETable deequivalence1979 piece/kg gr/piece

9 Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30bouclé du genre éponge, de coton

55.08-80Woven cotton terry fabrics; toilet and 62.02-71kitchen linen of woven cotton terry fabrics

10 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-40 10,14 pr 99caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
matières plastiques

Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials

11 Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-50 24,6 pr 41caoutchoutée, autre que cellede la 60.02-60catégorie 10 60.02-70
60.02-80

Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than. those of category 10

12 Bas, sour-bas, chaussettes, socquettes, 60.03-11 24, 3 pr 41protège-bas et articles similaires de 60.03-19bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-20
autres que bas de fibres textiles synthé- 60.03-27tiques pour femmes 60.03-30

60.03-90Stockings, under stockings, socks, ankle-
socks, sockettes and the like, knitted or

crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fibres

13 Slips et caleçons pour hommes et garçonnets, 60.04-48 17 59slips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-56jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-75
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-85
coton ou de fibres textiles synthétiques

Men's and boy's underpants and briefs, women's
girls' and infants' (other than babies')
knickers and briefs, knitted or crocheted, no
elastic nor rubberised, of cotton or synthetic
textile fibres

14 A Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61.01-01 1,0 1.000recouverts, pour hommes et garçonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,covered or laminated woven fabricPardesus,imperméableset autres manteaux, y
compris les capes, tissés, pour hommes et
garçonnets, autres que ceux de la catégorie

14A
Men's and boys' woven overcoats, raincoats
and other coats, cloaks and capes, other

e of category 14 A

61.01-41
61.01-42
61.01-44
61.01-46
61.01-47

0, 72 1.389
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Tableaue des équavalences
Code DescriptionCode NIMEXE Table of equivalence

1979 pieces/kg gr/piece

15 A Manteaux de tissus imprégnés, enduit ou 61.02-05 1,1 909
recouverts pour femmes, fillettes et jeunes
enfants

Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated-
woven fabric

15 B Manteaux et imperméables (y compris les 61.02-31 0,84. 1.190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61.02-32
fillettes et jeunes enfants, autres que 61.02-33
les vêtements de la catégorie 15 A 61.02-35.
Women's, girls' and infants' woven 61.02-36
overcoats, raincoats and other coats, 61.02-37
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02-39
other than garments of category 15 A

Costumes et complets, tissés,. pour hommes
et garçonnets (y compris les ensembles qui
se composent de deux ou trois pièces, qui

sont commandées, conditionnées,
transportées et normalement venues
ensemble) à l'exception des vêtements de

Men's and boys' woven suite(including
co-ordinate suits consisting of two or

three pieces,' which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
excluding ski suits

Vestes et vestons tissés, pour hommes et
garçonnets

Men's and boys ' woven jackets and blazers
(excluding waister jackets)

61.01-51
61.01-54
61.01-57

61.01-34
61.01-36
61.01-37

0,80

1,43

1.250

700

Sous-vêtements tissés, autres que chemises 61.03-51
et chemisettes, pour hommes et garçonnets 61.03-55
Men's and boys' woven under garments other 61.03-59
than shirts. 61.03-81

61.03-89

Mouchoirs de tissus, pas plus de 61.05-30 55,5
15 UCE/kg par poids net 61.05-99

Handkerchiefs of woven fabrics, not
more than 15 EUA/kg net weight

Linge de lit, tissé 62.02-11
Bed linen, woven 62.02-19

16
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Tableau des équivalences
Description CodeANNEXE Table ofequivalence

1979 pièces/Kg gr/pieces
21 Parkas; anoraks,. blousons et similaires, 61.01-29 2,3 435tissés 61.01-31

61.01-32
Parkas, anoraks, windcheaters, waister jackets 61.02-25
and the liker woven 61.02-26

61.02-28
22 Fils de fibres synthétiques discontinues, non 56.05-03conditions pour la vente au détail 56.05-05

56.05-07
Yarn of discontinuous or waste synthetic 56.05-09
fibres, not put up for retail sale 56.05-11

56.05-13
56.05-1356.05-15
56.05-19
56.05-21
56.05-23
56.05-25
56.05-28
56.05-32
56.05-34 `
56.95-36-38.538C 11
56.05-39
56.05-42

~-47 . ~~~~~~~~56.0523

of which =:ylic . 56.05-45
56.05-46
56.05-47

saidon-taczyliqae 56.05-21
5605-23.

of which acrylic 56.05-25
, ' '',' 56.05-28

56.05-32
. 56.05-34

.________________________________________,56.05-36
23 Fils de fibres artificielles discostinues, 56.05-51

non conditionnés poux la vente au détail 56.05-55
56.05-61* Yarn of discontinuous or vaste regenerate4 56.05-65

fibres, nt put up fo, retail Sale 56.05-71
* 56.05-75

56.05-81
56.05-85.

.4 75yj8mas de bonneterie, de coton on de fibres 60004-4'Z2, 3573extiles synthétiques, pour hommes et 04T3
garçonnets

Men's and boys' pyjamas, knitted or crachote
af Cotton or of sy2thetic textile fibres
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Catégorie

25

26

Description

Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de
coton ou de fibres synthétiques, pour femmes,fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's girls' and infants' (other than
babies') knitted or crocheted pyjamas and
nightdresses, of cotton or synthetic fibres

Robes tissées et robes de bonneterie, pour
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres
que bébés)

Women's girls' and infants' (other than
babies') woven and knitted or crocheted
dresses

Code ANNEXE1979,
60.04-51
60.04-53
60.04-81
60.04-83

60.05-41
60.05-42
60.05-43
60.05-44
61.02-4861.02-52
61.02-53
61.02-54

Tableau deséquivalences
Table of equivalence

4,3

3,1

gr/piece

233

323

27 Jupes, y inclus jupes-culottes, pour femmes, 60.05-51 2,6 385fillettes et jeunes enfants (autres que bébés 60.05-52tissées ou de bonneterie 60.05-54
60.05-58Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57babies') woven and knitted or crocheted 61.02-58skirts, including divided skirts 61.02-62

26 Pantalons de bonneterie (à l 'exception de 60.05-61 1,61 620shorts ), autres que pour bébés 60.05-62
60.05-64Knitted or crocheted trousers (except shorts

other than babies'

29 Costumes-taïlleurs, tissés. (y- compris les 61.02-42 1,37 730ensembles qui se composent de deux ou trois 61.02-43pièces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44spraneortées et normalement vesduev
ersemble)pour femmes, fillettes et jeunes
e-santr (autres que bébésl à J'exiept±on desv6tements de ski
nome-'s girls' and infants' (other than
bab)ies' nover suits and costumes (including.co-nrdi-ate suits consisting of two or threepiewes Which are ordered, packed, consignedand normally sold together)uxcnladig ski ssuit

3PyA ?jamas et chemises de nuit, tissés, pour 61104-l1 4,0 250femmes, fillettes et jeunes enfants 61.04-13
61104-:8Ws'egti, irls' and infants' woven pyjamas

nnd rightdresses.
. ., __=. - ' '.,~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

à

- -

-

r

Iifècpime
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-

- f T -amquwmualences .~~~~~~~~~~~~~~~~~Ttblm duc MialmcosCTtJgarÇsI equivalenception -able of avaloejpièces/Kg______________________________1979 01oilc

Sous-vêtements tissés.autres que pyjas
chemises de nuit, pour femmes, fillettes
jeunes enfants (autres que bébés)

Womer's, girls'- and infants' (other than
babies') woven underga=ments other than
pojamas and nightdresses .

e u i deSoutiens-gorge et bustiers, tissés ou de
bonneterie

Brassières, woven, kczitted or crocheted

30 B et
et

61.04-91
61.04-93
61.04-98
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GROUPE III

Tableaudes équivalences

1979 pièces/Kg gr/piece

32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.04.07
de chenille, à l'exclusion des tissus de 58.04-11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.04-15
Woven pile fabrics and chenille fabrics 58.04-18
(other than terry fabrics of cotton and 58.04-41
narrow woven fabrics). 58.04-43

58.04-61
58.04-63
58.04-7-
58.04-69
58.-711
58.04-75
58.04-77
58.04-78

33 Tissu obtenus à partir de lames ou formes 51.04-06
similaires de polé6thyrlnte ou de
polypropylène de moine de 3 m. de largeur; 62.0-96
sacs tissés obtenues à partir de ces lames
ou formes similaires
Woven fabrics of strip-or-the like of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like

Tissus obtenus à partir de lames ou formes
similaires de polyéthylène ou de
polypropylène de 3 m. de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide

51.04-08

i
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Tableaudes équivalences
Description CodeANNEXE Tableof equivalence

1979 pièces/Kg gr/piece
35 Tissus de fibres textiles synthétiques 51.04-11; 51.04-13

continues autres que ceux pour 51.04-15; 51.04-17
pneumatiques et ceuxcontenant des files 51.04-18; 51.04-21
d'élastomères. 51.04-23; 51.04-25

51.04-26; 51,04-.27Woven fabrics of synthetic textile fibres 51.04-28; 51.04-32
(continuous), other thanthose for tyres 51.04-28; 51.04-32
and those containing elastomrti . yarn 51.04-34; 51.04346

51.04-46; 51.04-48

a) don't autres qu'écrus ou blanchis 51.04-15; 51.04-17
of wi.ch other than unbleached or 1.01-18;
bleached ~~~~~~~25;- 51.0 .2651.04-27; 51.04-28

5.04-32; 51.04-34
51.04-42; 51.04-d4
5l,04-461.51.04.d8

35 Tissus de fibres textiles artificiellés e51.04-56; 51.04-58
continues, autres que ceux pour 51.0462;- 51.04-64
pneumatiques et ceux contenant des fils 51.04-66; 51.04-72
d'élastomères 51.04-74; 51.04-76
Woven fabrics of regenerated textile 51.0482- 51.0484
fibres (continuous) othez- tr n those for 51.0486; -51.0488
tyres and thoqe costaining elastomeric 51,0489. 5-1.;4-9351.04-94; 51.04-95

51.04-96; 51.04-97
.. -98

a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51.04-58
* -62of which other than bleacunhed or 51.046.

bleached. 51,04-72.
51,04-7.
51.04-76
51.04-82
51.04-84
51.04-86
51,04-8.

j . 51004-8.
51.04-94
51.04-95
51.04-96
51.04-97
51.04-98

_ ___... . ,..
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Catégorie De s c r i p t ion

Tissus de fibres textiles artificielles
discontinues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés.
(y compris les tissus bouclés du genre
eponge) et tissus de chenille

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (discontinuous or waste) other than
narrow woven fabrics, pile fabrics

(including terry fabrics) and chenille
fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

oeioe
1979

56.07-37;
56.;7-44v
56.07-52;
56.;7-54:
558;7-8-
6.07-63;
56.07-66;
56..0773;
56.07-77;
56.07-82;
56.07-84;

56.07-42
56.07-48
56.07-53
56.07-57
56.07-62
56.07-64
56.07-72
56.07-74
56.07-78
56.07-83
56.07-87

56.07-37; 56.07-44
56.07-48; 56.07-52
6.07-54; 56.07-57
6.07-58; 56.07-63

56-4;' 5&W6.07-66
.0507-73; 56.07-74

56.07-77; 56.07-78
56.07-83; 568074:
56.-877

38 A E£toffe - synthétiques de bonneterie pour 60.01-40
rideaux et vitrages-
Knitted or crocheted sbynthetic curtain
fabrics including net curtain fabric

38B3 Vitrages 62.02-09
Net curtains

34 Linge de table, lnige de toilette, 62.02-41
d'office et eecuisine, tissés, autres 62.02-43
que ceux de coton bouclé du genre éponge 62.02-47
oven table linen, toilet and kitchen 62.02-65

linen other than of cotton terry fabric 62.02-73 |672.02-7

Rideaux (autres que vitrages) et
articles d'ameublement,ésisse

Woven curtains (other than net curtains)

and furnishing articles

62.02-81
62,02-89

'3 54.

eau deséquiv
Table of LIuIl«ae

ptIckg 'Ifpieo
37

......

--à
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Catégorie Description

Fils de fibres textiles synthétiques
continues, non conditionnés pour la vente au
détail, autres que fils aon texturés, simple,
sans torsion ou d'une torsion jusqru'à 50
tours au m

Yarn of synthetic textile fibres continuous)not put up for retail sale, other thannon-
textured single yarn untwisted or with a
twist of not more than 50 turns per m

Fils de fibres textiles artificielles
continues, non conditionnés pour la vente au
détail, autres que files samples de rayonne
viscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'à250-tours au m et fils simples non texturés
d'acétate

Yarn of regenerated textile fibres
(continuous), not put up for retail sale,
other than single yarn of viscose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turns per m and single non-textured yarn
of anyacetate

Code ANNEXE
1979

51.01-05
51.01-07
5101-08
51.01-09
51.01.1151.01-13
51.01-16
51.01-18
51.01.2151.01.2351.01.2651.01-28
51 .01-32
51.01-34
51.01-38
51 01-42
51.01-44
51.01.48
51.01-50
51.01-61
51.01-64
51.01-66
51.01-71
51.01-7651.01-80

43 Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10ficielles continues, conditionnés pour la 51.03.20
vente au détail

Yarn of man-made fibres continuous) put up .
for retail sale

TRssU-u de fibres textilessqythétiques 51.04-05wnytinuse, contenant des fils d'élastomères

o've l fabric of ynYteùtic textile fibres
(cnt.nfousS), containing elastomeri .yarn

45 Tssusu de fibres textiles artificielles 51.04-54
continues contenant des fils déilasocmères

Woven fabricsoOf rgenenrated textile fireis
(coninuousc), cnotaningn elastmeeric yarn

ableaudes équivalences
Table of equivalencepièces/Kg

gr/pieces42

- -

é

_ _
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Tableau des équivalences
Catégorie Description Table of equivalence
46 Laine et poils fins cardés ou peignés 53.05-10

53.05-22Carded or combed sheep's or lamb's wool or 53.05-29.other fine animal hair 53.05-32
53.05-39

47 Fils de laine ou de poilsfins, cardés, non 53.06-21
conditionnés pour la venes peru détail 53.06-25

53.06-31.Yarn of carded sheep's or lamb's wool (woolen) 53.06-35
yarn) or of carded fine animal hair, not put 53.06-51
up for retail sale 53.06-55

~~~~~~~~~~~~30

0 ~1~~53.o6-7i
. ~~~~53.06-75

~. -~~~5308_11
~~~-1~~~~53.08LI5

Fils de laine ou de poils,fins, peignésy non
conditio:nés pouréla vente au detail

Yarn. of combed sheep's or lamb's wool
;orsted ybrn) or of comeed fine animal hair,

not put up for retail sale

53.07..1
53.07-09
53.07-21
53.07-29
53.07-40
53.07-51
53.07-59
53.07-81
53.07-89

53.0e-21
53.08-25

Ls e lane ou de poils finn,-coditiormés 53.10.11:
ur lé vente au detail 53.10-15 I

'n of SheepIs or lamb's wool or of fine,mal hairt ut up for retail sale _ _____

isa de laine ou de poils fins

fabrics of cheep's or lamb's wool or
fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53.11-11

53.11-1?

53.11-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11,74
53.11-75
5311;82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53.11'93
53 11-97

_
_

-

..
t..' `

_.. 114

1
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Tableau des équivalences
Catégorie D es cip tion Code ANNEXE Table ofequivalence

1979 pièces/Kg gr/piece
51 Coton cardé ou peigné 55.04-00

Carded or combed cotton

52 Fils de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10
détail 55.06-90
Cotton yarn put up for retail sale

53 Tissus de coton à point de gaze 55-07-10
55.07-90

Cotton gauze

54 Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
y compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-23

56.04.25
Regenerated textile, fibres (discontinuous or 56-04-29
waste), carded or combed *

55. Fibres textiles synthétiques,- discontinues, y 56.0411
comprise les déchets, cards ou peignés 56.04-13

.56.4415
Synthetic textile fibres dscontinuouss or .5.04-16
waste), carded or combed 17 56.04-4

56- sls dé fibres textiles.rynthîtiques
discontinues (y compris les déchets), 56.06-15
conditioénés pour la vente au detail

Tarn of synthetic textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
sale *.

57 Fils de fibres textiles artificielles 56.06-20
d scontinues (y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail

|ar of regenerated textile fibres
(discorinuous or waste) put up for retail
:ale : .- ..

58 Tapis à.points iou8 ou enroulé3, même 58.010
confectiornes 58.01.11. . 58.01-13
Carpets, carpetting and rugsa knotted (made 58.01-17
upor not) - 58-0-30

58.01-80

59 1'.;.::, ti:;; irs onrieerie, même" orafc-
Uj.cnrI; tiruzS dits "EZlim' ou "Kilim",
Zchumacks" ou "Soumak" "Xaraanie" et
similaires, même confectionnés; revêtements c
sol de feutre

WcIVre k.itted or crocheted carpets,
carpetirg, mn, mats and matting, and K'em
'$kum ea anzaKar. mane" rugs and the like'Mde up or not); floor cooeriff of felt

58.02-12
5802-14
58.0217
58.02-l
58.0249
5$02-30
58.02.43
58.0249
58.0290
59.02-01
59.02-09

e
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60 Tapisseries, faites à la main 58.03-00
Tapestries, hand made

Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm

et pourvues de lisières tissées, collées ou

autrement obtenues, autres que les étiquettes
et articles similaires; bolducs

Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in
width with selvedges (woven, gummed or made
otherwise) on both edges, other than woven

labels and the like; boldue

Etiquettes, écussons et articles similaires,
tissés, mais non brodés, en pièces, en rubans
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés. (autres que fils
métallisés et fils de crin guipés);

tresses en pièces; autres, articles ornemen-
taux analogues, en pièces; glands; floches,
olives, noix, pompons et similaires;
Tulles et tissus à mailles nouées (filet)
unis;

Tulles, tulles-bobinots et tissus à mailles
nouées (filet), façonnés; dentelles
(mécaniques ou à la mai)en n pieces, en sbande
ou en motifs;
roderies eèn piees,.an bandes, ou en motifs;

oven labe s,. badges and the like, not
emidrodered, in the piece, in strips or cuo t
ahape or size;

Chenille ynra (including flkcl chenilly ear,)?
mpoodyzrrn (other than metallised yarn and
.imped horsehairyjarn); braids and ornamentel
rimmings in the piece; tassels, pompons and
the like;
Tulle and other net fabrics (but not including

Woven, knitted or crocheted fabrics),
plain;
Tulle and other net fabric (but not including
Woven, knitted or crocheted fabrics), figured;

hand or mechanically made lace, in the piece,
or in motifs;
Embroidery, in the piece, in stripe or in

motifs

58.05-51
58.05-08
58.05-30
58.05-40
58.05-51
58.05-59
58.05-61

58.05-77
58.05-79
58.05-90

58.06-10
58.06-90

58.07-31

58.07-39
58.07-50
58.07-80
58.08-11
58.08-15
58.08-19
58.08-21
58.08-29

58.09-11
58.09-19
58.09-21
58.09-31
58.09-35
58.09-39
58.09-91
58.09-95
58.09-99

58.10-21
58.10-29
58.10-41
58.10-45
58.10-49
58.10-51
58.10-55
58.10-59

im.

i
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Tables des equiveIences
Catégoie Description code NIMEXETable elenc . af `dvmeatr t o n ~~~~~~1979. 'i»kk;e

63 tof1fes de bonneterie non élastique ni caout- 60.0-30choutée, de fibres textiles synthétiques.
contenant des fils d'élastomères; étoffes en 60.06-11
pièces 1de bonneterie élastique ou 60.06-8
caoutchoute

Knitted oe crocheted fabric, not elastic nor
ru.erised, of syrthetic textile fibres,
cot elastofibres; knitted or crocheted
fabric elastic or rubberïsed.

64 De.telles Rachel et étoffes à longs poils. 60.01-51(façon fourture), de bormeterie-non élastique 60.01-55ni caoutchout4e, on pieces, de fibres textile
synthétiques

Rachel lace and long-pile: fabric (imitation
fur), knitted, or crocheted, not elastia nor
r-a7erised, of synthetic textile fibres

Etofres de bonneterie non élastique ni

c-outchoutia autres que-les articles des
eatégories 38 A, 63 et 64

Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, otherrtha those ot categories
38 A; 63 ad 64

CouyQrtures

Travelirg rugs and blankets

Accessoires du vOement et autres articles
(à l'exception des vêtements) de bonneterie
(autremstique ni Coutchoutée; articles (
-ue "es maillots de brain , de bonneterie
ilastique ou caoutehoutée

Clothing accessories and other articles
(except garments), knitted or crocheted, not
ilatic r.r rubberised; articles (other than
Ia-hiag costumes), of knitted or 'crocheted
fabric$ elas#ic or rubberized

60.01-01
60.01-10
60.01-62
60.01-64
60.01-65
60.01-68
60.01-72
60.01-74
60.01-7560.01-78
60.01-81
60.01-89
60.01-92
60.01-94
60.01-96
60.01-97

62.01-10
62.01-20
62.01-81
62.01-85
62.01-93
62.01-95
60.05-94
60.05-95
6O.05-96
60.05-.97
60.05-98
60.05-99

60.06-92
60.06-96
60.06-98

66

67

__

e
_
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GROUPE IV

Description

Sous-vêtdments de bonneterie non élastique
ni caoutchoutée, pour bébés
Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised

Combinaisons et jupons de bonneterie, de
fibres textiles synthétiques, pourfemmes,
fillettes et jeunes enfants (antres que
bébés)
Women's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments

Code NIMEXE
1979

60.04-0260.04-03
60.04-04
60.04-06
60.04-07
60.04-08

-

60.0401o
60.04-11
60.04-12
60.04-14

60.04-54

b.esTéleaieduiveancedqlAs
Toblesequivolfnces a1

ci/kgnf

7,8

70 Bas-culottes commnément appelés collants 04-31 30.4 33
.6004-33

Panty-hose (tights) 60.04-34

71
Vê tements de dessus de bonneteriepur . .60.-0506.

bébés ,
60.05-08Babinis' kitted outer garments 6 . -0 0509

72 Maillots de bain de bonneterie 60.05-11 10 100 1OQ
icted swimwear 60. 5- * .01

60.,-91 .

73 Survêtements de sport training) de .60.05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutée 60.05-17
Track suits of knitted or crocheted fabric, 60.05-19
not elastic nor rubberised.

74 Costumes-tailleurs (yi comsprs le . . 00-7 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60.05-72
piees -qui sont commandées 60.05-73
conditionnées, transportées et norealemint 60.05-74.
vendues ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour fumes,
fillettes -et jeunes eefants (autres que
bébés) à l'exception êes v&tements de ski

Women's girls' and infants' (other than
ba)ies'l suits and costumes including
co-ordinate suits consisting of two or
three piecec whioh are ordered packed.
consigned and normally sold together)
of kaitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberiscd exnludkisug si ite

68 1

.69

1c -

_-

e -
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ébtriIe | Description o e IMEXI 979b olCE

à ` -_

Costumes et complets ( comprise les.
ensembles qui se composent de deux ou trois
pieces qui sont commandées
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour hommes
et garçonnets,à l'exception des vtements de
Yen' and boys' suite (including co- k
ordinate suite consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
kItted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised excluding-si suits

j tements de.travail,, tisss, por homes
et garçonnets ; tabliers, blouses et
autres vlements de travail, tissé,e ur
femmes, fillettes et..jeunes enfants
Men' and boys' oven industrial and.-
occupational clothing vomen', girls' and
infanns' woven aprons, smock-overalls azd
other industrial an occupational clothing
(whether or not also ou±table for domestic
use)

60.05-66
60.05-68

61.01-13
61.01-L5
61.01-17
61.01-19
61.02-12
61.02-14

0,80 1250

77 Bas de fibres te:Xes synthétiques pour 60.03-24
femmes 60.03-26
Women's stoccinge of synthetic textile
fibre

Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes
d'intérieur et vêtements d'intérieur
analojues et autres vêtements de dessus,
tiuss, pour homes et garçonnets, à

J'exclusion des v4ements des categories
6, 14A, 14B, 16, 17, 21, 76 et 79
Rea's and boyst oven bath robes, dressing
gowns, smoking jacits and similar indoor
wear and other outergarments, except
Payments of categories 6, 14A, 14B, 16, 17
21, 76 am 79

61.01-09
61.01-24
61.01-25
61.01-26
61.0192
61.0l94
61,01-96

Culottes et maillots de brain, tissés 6lOI-22 8.3 120
WOVmr swimwear 61.0-16-

61.0e-î8

Vit@monte tissée pour bibis 6.20

Babie'7 wovena a 8 61020361.04-01
1.-04-09

75

76-

78
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Description

Peignoirs de bain, robes de chambres,
liseuses et vêtements d'intérieur analogues
et autres vêtements de dessus, tissés,
pour femmes, fillettes et jeunes enfants à
l'exclusion des vêtements des catégories
6, 7, 15A, 15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 et
80

Women's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and-
similar indoor wear and other outer garments
except garments of categories 6, 7, 15A,
15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80

Code a
1979

61.02-07
61.02-22

61.02-24
61.02-86
61.02-88
61.02-92

tl du âpiwsl
~!*of aduva1meo

pplei

82 Sous-vêtements, autres que pour bébés, de 60.04-38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.04-60
de laine, de poils fins ou de fibres
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of, wool fine animhl rai or regenerated .
textile fibres

83 Vêtements de dessus de bonneterie, non - 60.0504
élastique ni ca-outchoutée, autres que 60.0576
vêtem,nts des categories 5, 7, 26, 27, 28t 60.05-77
71, 72, 73, 74 et 75 60.05-7860.05-79Outer garments 'Iitted or crocheted, not 60.05-88elastic nor rubbe9ised, other than garments 60.05-80
of categor.es-5, 7, 26, 27, 28, 71, 72, 6070591
74 and 7 - 60.0592

84 C,ales, écharpes, foulards, cache-nez 61.06-30
cache-col,.mantilles, voiles et voilettes, 61.06-40
et articles similaires, autres qu'en 61.06-50
bonseterie - 61.0660
Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, other tha knitted or
crocheted -.. .. .

8, Cravaees, autres qu'en bonneterie 61.07-30 17,9 56
Tics, bow ties and cravate, other than 610790
1mitted or crocheted

86 Corsets, ceintures-corsets, gaines, 61.09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretières, 61.09-30
supports-chaussettes, et articles 61,09-40
similaires, autres que soutiens-gorge et 61.09-80
bustiers, en tissus ou en bonneterie même
élastique
Corsets, corset-belte, suspender-beits,
braces, suspendera, garters and the like
(including such articles of knitted or
Crocheted fabric), other than brassières,
whether or notelastie

Jat6ge irig
1

f

-

81

1

__

pi MA
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Ie
1979

87 Ganterie, bas, cha;usettes et socquettes, 614..
autres qu'en bonneterie
Gloves, Dittes, mitto, stockinls, soo
and sockettes, not being.kitted gr `
crocheted goods ....

88 Accesoires confectionnés d; vtement: 1.1100
dessous de bras, bourrelet d iettes.e.
dé soutien pour tailleurs. centuris et
ceinturons, manchns« Manches protectrices
etc., autres qu'en bonneterie
tade up ,accessories for articles of apparel
(for example, dreis shielda, shoulder and
other pads, belt, mufft sleeve protectors,
pockets), other thanitted or.crocheted .

Nouchoirs en tissu de cotton et d'ne
valeur supeure à 15 Ue/kg poids net

Handkerchiefs of voven cotton fabric of a
value of more tbah 15 ,3I et w t

I I

6±.05-2o

. Tat1 du WiaIusus
ml u.IN 1

PIOUIkM

5.

i rfpI«u

17

catdmio D seript 1I

89

_ |
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GROUPE

Description 1979

90 Ficelles, codes et cordages, en 59.04-11fibres textiles synthétiques, tressés 59-04-13
ou non 59.04-15
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetic 59.04-17
textile fibres, plaited or not 59.04-18

91 Tentes 62.04-23
Tents 62.04.73

92 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04-03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04-52
pour pneumatiques

Woven fabrics of man-made textile fibres 59.11-15
and rubberised textile woven fabrics, .
for tyres

93 Sacs et sachèts d'imeallago en tissus de 62.03-93
fibres autres que ceux obtenus à partir 62.03-95
de lames osu frme simildires Ce 62.03-97
poòrthylUne oulde poypropylène 62.03-98
SUdks gné ba3s, if a kînd used for the
packing of good, of woven fabric, other
adean mee from polyethylene or
polypropylene strip

94 Ouates et articles en ouate; tontisses, 59.01-07
soeuds et noppes (boutorm) de matières 59.01-12
ten$iles 59.01-14
;L.'ing and articles of wadding; textile 59.01-15
flock and dust and mill neps 59.01-16

. 59.01-18
59.01-21

. . ~~~~~~~~~~59.01-29
95 e1utr,s et articles en utre même imprégnés 59.02-35

os endêits, autres que leq revetments du 59.02-41
.o1 ~~~~~~~~~59.02-47

Fult aid articles of folt,whether or not 59.02-51
impregnated orrcoated, other than flooz 59-02-57
coverings . 59-02-59

59.02-91
59.02-95
59.02-97

k

-at*gaie
. Tbl du Wqutu1uMMn
-T able dof dyalwao

I1j or/Pl o

mm
.

1 --- --- -
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Description
1979

96 Tissus non tissés et articles en tissus non 59.03-11
tisses, même imprégnés ou enduits, autres 59.03-19
que les vêtements et accessoires du vêtement 59.03-30
Bouded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other:
than clotinug andcolotiJg accessories

97 Filet,i fabriqués à'ai4de des ficelles, 59.05-11
cordes et cordages, en nappes, en piècesouU 59.05-21
en forme; filets en forme pour la pêche, en 59.05-29
fils, ficelles ou corded 59.0-591
.ets and netingg made of twine, cordage or 59.0-599
rope, and made up fishing nets of yarn, twie
cordage or rope

1
1

Articles fabriqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, à l'exclusion des tissue,
des articles en tissus et des articles de la
catégorie 97
Other articles: mde-m yarntwine, cordaoe,
rooo or cables, other than textile fabrics,
articles made from such fabric and articles
of category 97

Tirsus enduits de colle ou de mat±ère
,nylacées, du genre utilisé pour la reliur,
le carona.g lag±erie ou usages
similaires (percaliîe enduite, etc) toiles
* calquer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinture; bougran
et similaires pour la chapellerie
Textils fabrics coated with Sm or acrlaceou:
substances, of a kind used for the outer
covers;of bookvàand the lile; trciugcloth
prepared paintirg canvas; buckzam and
similar fabrics for hat foundations and
similar uses

Tissus imprégnée, enduits ou recouverts de

cGriV6s de la cellulose, ou d'antres
matièressplastiques artificielles et tissu,
stratifiés avec ces m&me^aatière8

Tex'ile fabric impregnated, coated -cere
or lTmnilose. wV.h preparations of celluo..e
ierivatives or of other artificial plastic
materials

59.06-00

*1*

59.07-10
59.07-90

59.08-10
59.08-51
59.08-61
59.08-71..
59.0-79

Tém dus Eqital
T*1e of couivaleme

p tgjkg

_________________

, q

9grip1l

r.

Catéorme

98

99
-4

100

l-- __-

id

-

1

d

-

;

.-

1

.1.. .1
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Desori s . rtblT dos dwqmmu2
CitW1eDescription 11 GX ilill l blnlf eval«1979 p lTvs,

101 Ficelles, cordes et cordages tressés ou non, 59.04-80
autres ou'en fibres textiles synthétiques

w Tine, crdeago rspec and, cables, plaitedor'
not, other nha oy s-nthetic textile fibres

102 ,i.aoleuns pour tous usa, s; .aupés ou non; 59.10-10
oouvre-qurotets consast nt,en un enduit 59.10-31
o.pléqu: sur support de matières textiles, 59.10-39
oupésUpS ou non

Linoleum and mrtezials prepared on a textile
base in a similaa ranner to linol,eumwhether
or nct eut to shape or of a kind used as
floor coverings; floor coverings consisting
of a coating applied on a textile base, cut
to shape or not,

133 Tissus caoutchoutés autres que de bonneterie 59.11-il
à l'exclusion de ceux pour pneumatisueu 59.11-14
Rubberised textile fabrics other than 59.17-1.
rubberisedkniittted or crocheted goods, 19-.l120
excluding fabrics for tyres

104 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux
des éategories 99, 100, 102 et 103; toiles 59.12-00
peintes pour décors de théâtres, fonds
d'ateliers ou usages analogues
Textile fabrics, impregnated or coated, orhez
than sho3e of categorie9,91; i00, 10ndad.
103; paintedncaivas being theatrical scenery
studio backcloths or the like

1C, susisU (autres cue de bonneterie) élastiques 59.13-01
fords le matières textiles associées à 59.13-11
des fils de caoutchouc 59.13-13
slaitic fabricn ard mmiiisngn (other nhaz 59.13-15
iaetod.or crocheted goods) noziisting of 59.13-19
textile materials combined with bahber 59.13-32

59.13-34

.- ~~~~59.-1339

iO6 bèches tissues, tressées ou tricotées en
maèriÏes textiles, pour lamp,s% réchauds,
ugiéees et similaires; mancns= à
incandescence, mlême imprégnés, et tissue
tubulaires de bonneterie servant à leur
fabrication
tic,s' owovvven, plaited okniIitted textile

metcrials, fol -amps, stoves, lightsr=,
cdniles and the like; tubulak lnitted
s-moneatle fabric and incandescent gas

mantles

59.1400. .. ...... .-



Description

7~~~~~107 Tuyaux pour pompes et tuyauxsimilaires,en 59.15-10
matières textiles, même avec armatures ou 59.15-90
accessoires en autres matières
Textile hosepiping and similar tubing, with
or without lining, armdur or accessories of
other materials.

I08 Courroies transporteuses ou de transmission.
en matiè es.textiles, même armées 59.16-00
Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
material

Woven tarpaulins, sailsw avings andnsuxblinds 62.04-69

110Wa I.telas pneumatiques, tissés 62.04-25
Woven pneumatic mattresses 62.04-75

.111 Articles de campement, tissés, autres que 62.04-29
matelas pneumatiqtes et tentes 62.04-79
Camping goods, woven, other than pneumatic
mattressen azd tents

112 Autres articles confectionnés en tissus à 652.0-10 .l'exception de ceux des categories 113 et 62.05-30
114 62.05- 93

62.05-.98Other mad.e-up textile articles, woven,
excluding those of categories 113 and 114.

113 Torchons, serpillières, lavettes et
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62.05-20
0loor cloths, dish cloths, dusters and the

like other than knitted or crocheted

114 Tissus et articles pour usages techniques er. 59.17-10
matières textiles 59.17-29
Textile fabrics and textile articles of a 59.17-31kind commonly used in machinery or plant 59-17-39

59.17-49
59.17-51
59*17-59
59-17-7L.
59.17-79
59.17-91
59.17-93

_____________________________________.______ _ .59ô17-95

1979

Tahim dus Equivslma-Table of gfdlyaem
pièss/kg 1jgà-7piec

-c~. 1'
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EXCHANGEOF LETTERS

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement initialled on 9 April 1979
between the European Economic Community and the People's Republic of
Bulgaria on Trade in Textile Products.

In the course of the negotiations for the said Agreement the Community and
the People's Republic of Bulgaria also agreed, on the following provisions
conceding trade in certain products of flax or ramie:

During the life of the bilateral Agreement referred to above the People's
Republic of Bulgaria shall, for each calendar year, comply with the

quantitative limited on exports to the Community of products of flax or

ramie, in accordance with the annexed. Tables I and Il (I - Description of

products.; II - Level of Bulgarian exported.

These voluntary restraint measures and the administration thereof shall be
subject, by analogy, to the same conditions as those applying to experts of
products falling within Groups III, IV or V covered by the Agreement between
the Community and the People's Republic of Bulgaria on Trade in Textile
Products. The same applies to the references in the said Annexes I and Il
made to Articles of the Agreement.

The entry into force and duration of the arrangements provided for by the

above clauses hall be the same as those of the Agreement.

I should be obliged if you would confirm that the foregoing in in accordance
with the conclusions reached following the negotiations on this question
between the European Economic Community and the People's Republic of Bulgaria.
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ANNEXEI

D.wm -,lm-
1,9 Plèes,tk -IrI cte*

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~- .

Fils de lin ou de ramie, non conditionnés
po= 'la vente au détail
Fiaz orraise yar not put up for retail
sale

54.03-10
54.03-31
54.03-35
54.03-37
54.03-39
54.03-50
54.03-61
54.03-09

Fi.13 de lin ou de ramie, conditionnée 54-04-10
nor-la .,ente au detail 54.04-90
?là.x or razie yarn, put ur for retail sale

7 Tissus de lin ou de ramie 54-05-21
doven fabrics ot flax or of ramie 54.0s5

54.05-35
54.05-38
54.05-51

Lin&e de lit de lin ou de ramie, autres 62.02-15
VU 'nblDo.netee
?,d1.dnern of flar or ramie, other than
kuittea or crocheted

L2rle cde table, de toilette, d'office ou 62,02-61
de cuisine, de lin ou de ramie, autres 62.02-75
qu'en bonneterie
Ta: lUnen 'oilet linen and kitchen linen
of f;ax or ramie, other than knitted or
crocheted

, ,_,, " .~~~~~~~~~
Vi:ra.:s, rideaus et autres articles
d'ar.;euble:ent, de lin ou de ramie, autres
qu'en bonneterie

Ctutains (including net curtains) and
o'er <furni.sni:.- articles, of flax or
ramie, olher than limited or crocheted

62.02-01
62.02-87

Ficelles, cordes et cordages, tressés ou 59-04-60
non, de lin Cu de ramie

Twine, cordage, ropes and cables, plaited
or o't, oS flar.or ramis

115
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Description CodeANNEXE Table of equivalence1979 pièces/kgkr/pieces
Sacs et sachets d'emballage, usagés, de 62.03-91
lin ou de sisal, autres qu'en bonneterie
Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods, used, of flax, or sisal,
other than knitted or crocheted

Velours, peluches, tissus bouclés et tissus
de chenille, tissés, de lin ou de ramie, à
l'exception de ceux en rubanerie châles,
écharpes, foulards, cache-nez, cache-col,
mantilles,voiles et voilettes et articles
similaires de lin ou de ramie, autres qu'en
bonneterie
Woven pile fabrics and chenille fabrics,
of flax or ramie, other than narrow woven
fabrics : shawls, scarves, mufflers,
mantillas,veils and the like, of flax or
ramie, other than knitted or crocheted.

58.04-80
61.06-90

1

~
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COMMISSION

EUROPEAN COMMUNITIES

Sir,

In the absence of detail concerning the breakdown byMember State of the

agreed Community quantitative limits set out in Annex II to our bilateral
textile agreement initialled today, I submit herewith, for your information,

a provisional list giving the breakdown by Member State for 1978.

When the figures have been finalized, every effort will be made to accommodate

your wishes as set out in the proposal for changes which you sent us today,

and which is annexed to this letter. Should changes prove necessary we shall
consult you in advance.

As regards the breakdown IV Member State for the years 1979 to 1982, the

figures will be forwarded to you as soon as possible.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

C. Caspari

1
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